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论 坛 议 程

序号 姓名 发言与点评 论文题目 所在学校 点评专家

1 蔡储忆 8:40-8:55 《离骚》意象系统的翻译初探 北京大学 孔媛

2 邓琴 8:55-9:10 意象图式理论视角下《召树屯》英

译本对比研究

云南大学 丁林棚

3 盖东超 9:10-9:25 贯通东西方：《华夏美学》英译本

中的文化适应与哲学阐释比较研究

北京大学 刘树森

4

王博文 9:25-9:40

基于预训练语言模型的政治类文本

英译读者接受度研究——以《人类

减贫的中国实践》英译为例

云南大学 林庆新

5
仇卓琳 9:40-9:55

“水中之水”：莎士比亚、博尔赫

斯与余华存在观的对比研究

北京大学 崔凤娟

6
向隆 9:55-10:10

藏拙与守礼之间：薛宝钗、贾母的

中庸书写及其跨文化翻译困境

云南大学 刘璐

7
邵宇飞 10:20-10:35

儿童文学作品中的食品翻译——以

《哈利·波特与魔法石为例》

北京大学 孔媛

8

杨心立 10:35-10:50

视觉文本与文化语境再现：多模态

视域下傣族《贝叶经》的翻译与传

播

云南大学 林庆新

9
吴殷殷 10:50-11:05

《金刚经》六大汉译本、历代注

疏校勘与当代译释发展

北京大学 刘树森

10

张旭 11:05-11:20

从《秦风·蒹葭》英译本看译者

主体性与格式塔意象再造的动态

博弈——以许渊冲与埃兹拉·庞

德译本为例

云南大学 纳海

11
谢怀锋 11:20-11:35

从东方到西方：《孙子兵法》英

译本的历史与变迁

北京大学 崔凤娟

12

赵佳钰 11:35-11:50

范畴转换视角下少数民族叙事长

诗：《阿诗玛》的英译研究——

以戴乃迭译本为例

云南大学 丁林棚


